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JITEPATYPO3HABYI TA MOBO3HABYI ACIIEKTU MIDKMOBHOTO IOCEPEJHUL[TBA
CEPII POMAHIB JI7K. K. POYJIIHT ITPO I'APPI HIOTTEPA

Cmammio npuceéaueno KOMNIAEKCHOMY aHanizy NimepamyposHasyux i MOGO3HAGUUX ACNEKMIE MIJCMOGHO20 NOcepeOHuymea ce-
pii pomanis Jic. K. Poynint npo appi [lommepa. ¥ pobomi 6ucginmieno xy00xicHIO U JIH2BICIMUYHY CEOEPIOHICIb YUKILY, SIKULL NOEOHYE
PUCU KIACUYHO20 OPUMANCLKO20 pomMany, ¢henmesi ma npuoonuyvkoi nimepamypu. Ha ocnoei konyenyii «nodopoici eeposi» [oicosegha
Kemnbenna npocmesiceno apxemuniy cmpykmypy CmMaHo8IeHHs 20108H020 nepcoHadica. Poskpumo mopaneno-emuuni ma coyianvhi npo-
bnemu meopy — bopomuOy 006pa i 314, OUCKPUMIHAYTIO, MOPALbHULL BUDID, — WO (POPMYIOMb 11020 2YMAHICIMUYHY OCHOB).

Mogosnaguuii acnekm 30cepeddceno Ha ananizi Heon02i3mie, GLACHUX HA38 | MEPMIHON0RIT, KT CMAHOBNAMb OCHOBY ABMOPCHLKO2O0 I0I0C-
MU0 Ma CMEopIomb 0coOIUBUL nepexnadaybKuil 6ukauk. Iipoananizoeano cmpamezii nepexnady yKpaincbKux, HiMeybKux i hpanyy3okux
6epCill, CNpsIMOBAHI HA 30ePedCcentst epU Cig, KYIbMYPHUX ANI03il | MOBHO2O KOIOpUmy nepconaicis. Posensanymo npobremy nepedaui
COYIONTH2BICIMUYHUX 0COONUBOCIEU MOBNIEHHS 2epoi8 [ cneyuiky aoanmayii KyibmypHo MApKOBAHUX eleMeHMIE.

Hocnioacenns noxaszye, wjo nepexiad i kinemamozpagiuna adanmayis cepii pomanis npo Iappi I[lommepa cmanogisime cKiaonuil npo-
yec MidCMOBHO20 Ma MINCKYIbMYPHO2O NOCEPEOHUYMEBA, V SAKOMY 8i00Usaromucs 2nobanizayitini menoenyii cyyacnozo cgimy. OmpumaHi
Pe3VILMAamu Maroms 3HAYeHHsl OJisl PO3GUMKY NEPeKIa003HABCMEA, JIH2BOCMUNICIUKY MA Meopii 1imepamypHoi KOMYHIKayi.

Kntouosi cnosa: miscmosne nocepeOHuymeo, nepexkiad, adanmayis, i0ioCmuib, He0NI02i3Mu, KyIbmypPHA anto3is, MOGHA epd.
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INTERLINGUAL MEDIATION IN J. K. ROWLING'S HARRY POTTER SERIES:
LITERARY AND LINGUISTIC PERSPECTIVES

The article offers a comprehensive analysis of the literary and linguistic aspects of interlingual mediation in J.K. Rowling's Harry Potter
series. It explores the artistic and linguistic uniqueness of the novels, which combine elements of the classical British novel, fantasy, and
adventure genres. Drawing on Joseph Campbell's "hero's journey" framework, the study traces the archetypal structure of the protagonist's
development. It highlights key moral and social issues — the struggle between good and evil, discrimination, and ethical choice — that form
the humanistic core of the work.

The linguistic dimension focuses on Rowling's neologisms, proper names, and terminological innovations that constitute her idiolect
and pose significant challenges for translators. The analysis compares translation strategies in Ukrainian, German, and French versions,
emphasising the preservation of wordplay, cultural allusions, and character-specific language. It also addresses the transfer of sociolinguistic
features and adaptation of culturally marked References..

The study demonstrates that translation and cinematic adaptation of the Harry Potter series represent a complex process of interlingual
and intercultural mediation, reflecting global cultural exchange and the dynamics of literary communication. The findings contribute to
translation studies, stylistics, and the theory of intercultural literary discourse.

Keywords: interlingual mediation, translation, adaptation, idiolect, neologisms, cultural allusion, wordplay.

Cepist pomaniB nipo «["appi [Torrepa» [x. K. PoymiHr cnpaBuia 3HaYHUHN BIUTMB HA PO3BHTOK JHUTSYOI Ta I UTITKOBOI JIiTE-
patypu, ajpke MmoegHye y cobi MOpalbHO-eTHYHI JUJIeMH, KJIaCHYHI apXeTUIIN Ta YUCICHHI KyJIbTYpHi amro3ii. Lleit miteparypHuit
(heHOMEH cTaB He JUIIe TI00aTHbHAM KyJIBTYPHUM SBHIIEM, ale i 00°€KTOM IHTECHCHBHHX MOBO3HABYHX 1 JTITEPaTypO3HABUUX JOCITi-
TDKEHB, 3 OTJISTy Ha MIUPOKY PEIeIito, YACICHHI IePEeKIIain, eKpaHi3allii, 1 HaBiTh afanTalii 10 iHIoro (opMaTy — KOMII FOTepHOT
rpu. Luka pomanis npo «["appi [loTrTepay BUpi3HAETHCS HE JUIIE iAesMU, ane i MoBleHHeBUM pimenHsmu k. K. Poyminr, ski €
HOBATOPCHKUMH Ta YHIKAJIBHUMH 1 CITYTYIOTh BaKJIIHBUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKOTO iI0CTUIIIO.

CyudacHi HayKoOBi cTyzii aHami3oBaHoi cepii pomaniB (Whited, L. A. (2002, 2024)) 31e611bI0T0 30CEPEIKYIOTHCS Ha TOMY, SKHM
YIHOM TEKCT BIUTMBAE HA YUTALBKY ayAUTOPi0, HopMyrouH ii CBITOTIISA 1 iHHICHI opieHTHpHU. 30KpeMa, nocaimkerns Kenci Tpaiio,
®ionu [lenmc ta @ionu Kensepr (Tribe, Papps & Calvert, 2021) 3BepTaeTscs 10 TeMU TOTO, 5K cepist pomaniB J[x. K. Poyminr cimy-
T'Y€ PeCypcoM eMOIIHHOI Ta MCUXIYHOI MATPHUMKH [UT YUTaviB. [HIIE peneBaHTHE NociuimkeHHs — BoyTtepa ["aBepainca Ta Jlinnci
[etibenc (Haverals & Geybels, 2021) dokycyeTscsi He Ha €THYHOMY a00 TICHXOJIOTIYHOMY BIUIMBI, a Ha (JOPMyBaHHI OUYiKyBaHb
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yepes "iMILTiKaILifo ynTaya": Ik PO3BUTOK BiKY MEPCOHAXKIB 1 3MIH y TeMaTHIll Ta CTUIII POMaHIB BIUIMBAE HA Te, SIK YUTAIbKA ay/TH-
TOpIis cripuiiMae cebe K YaCTHHY TEKCTY.

Apnanrauis «[appi ITorTepa» Buiiliia gaieko 3a MeXi CyTO MOBHOTO acleKTy, OXOIUTIOIOYH KyJIbTYpHi TpaHcdopmarii, ski
BiIOYBAIOThCS Y TPOLIECi MDKMOBHOT'O i MIXKKYJIBTYpHOTO TIocepeanuuTBa. OcobarBOl CKIIaIHOCTI MepeKIafabKiil iHTeprnpeTaril
JIO/IAI0Th YMCIICHHI BIIaCHI Ha3BH, apXai3MH, ajro3il Ta CHMBOJIIYHI €IEMEHTH, 1110 BUMAraloTh He JIMIIE JIHIBICTUYHOI, a il KyJIbTy-
poITOriuyHOT KOMIIETEHTHOCTI Tepekianada. 3okpema gociiauuii Ceitnana Bonkosa ta Anina Jlyunncska (BoskoBa, JlyunHchbKa,
2019) aHasi3yrOTh JIIHTBOCEMIOTHYHI €IEMEHTH — TOOTO Ti, 10 MOETHYIOTh 3HAYCHHS 1 CUMBOJIIKY (IMIXK ITepCOHaXIB, crenudiky
JiaJIoTiB, OMMCH Mari4HOro CBITY) — 1 SIK BOHH TPaHC(OPMYIOThCS y MepeKiiaii: ki 00pa3u 3MiHIOIOTHCS, SIKi JTHIIAIOTHCS, 1 SIK 11e
BIUTHBAE Ha CIPUHHATTS ynTadeM. Boxnouac nocmimkenns A.C. Kysuenosoi ta A.€. Kosanenko (Ky3uenosa, Kosanenko, 2020)
PO3rJIsiaa€e MIMPOKUH CIIEKTP JIEKCUKO-CTUITICTUYHHX 3aC00iB BUPA3HOCTI (€MiTeTH, OPiBHAHHS, (ppazeosorizmMu, 3aco0u eMOLiiHOT
eKcripecii) 1 anamisye nepexnaganpki TpaHcdopmariii — 1o 6yno 36epexeHo, e BiAOyInch ajanTailii, CpOIIeHHs, IePeCTaHOBKHY,
iHII crtatictiyHi 3MiHK. Lle 103BosIsie 3p03yMiTH, SIK mepekia] GopMye CTHIb TEKCTY ISl YKPaiHChKOTO YuTaya i sIK Il JIEeKCHYHI
3aco0u BIUIMBAIOTH Ha BiqUyTTs 0OpasHocTi, atMochepHocTi TBOpy. 3a TBeppkenHsM O.B. Bunapuuk, nukia pomaniB npo «I appi
ITorrepa» mpuBeprae yBary 6araTboX NOCIIJIHHKIB CBOEKO HEOPIMHAPHICTIO, OCKIIbKM MOBieHHs k. PoyniHr HoBatopchke Ta
yHIKaJbHe — aBTOpKa 30ara4yye aHIIiHCbKY MOBY HOBHMH JEKCHYHUMH OJMHUISIMU Ta AEMOHCTPYE BUCOKY KPEATHUBHICTb y cepi
TepminotBoperHs (Bunapunk 2009: 157). Oxpewmi rpymu gekcuku JDx. K. Poyminr ctami 00’€KTOM AOCTIIKEHHs AUl 6araTbox
BITUM3HSHHUX HAYKOBIIB, sik To eBemizmiB (Copouan, 2024), koapopoHiMiB (Acnanosa, 2022), onomactuku (beneii, 2008; Boka,
2008; Bepexna, 2008), aBTopchkux cnoBoTBopiB (Bunapuuk, 2009; Cenbkis, 2015; Illemyna, 2024).

Jocnimkenns nepekiaiiB Ta expanizaiiii «I'appi [Tortepa» 1ae MOXKIMBICTD MPOCTEKUTH MEXaHi3MHU TpaHcdopMmallil JiTepa-
TYPHOTO TEKCTY B Pi3HHX MOBHHX 1 KyJIbTypHHUX KOHTeKcTax. OcobmiBoi yBaru HaOyBae npobiema 30epekeHHs] aBTOPCHKOTO CTH-
JIF0, 1[0 TIPOSIBISIETHCS Y BIATBOPEHHI I'PU CIIiB, Crielu(iKi MOBIICHHSI IEPCOHAXKIB Ta YMCICHHUX BIacHUX Ha3B. Came Iii elneMeHTH
CTAHOBJIATH KJIIOYOBUH BUKJIUK I EpeKiIafaya.

BapTo 3a3HaunTH, 110 y IbOMY KOHTEKCTI mepeknan i amanraumis cepii k. K. PoymiHr mocTaioTh HiHHUM MaTepiaioMm s
BUBYEHHS MPOLIECIB MIXXMOBHOT'O Ta MIXKKYJIbTYPHOTO ITOCEPEAHUITBA. BOHN A1EMOHCTPYIOTH, SIK XYA0XKHIH TeKCT BoJHOYAC 30epi-
rae BIAaCHY IICHTHYHICTB 1 MiIa€ThCsl KYIbTYPHIN Moaudikaliii BiAMOBIIHO 10 04iKyBaHb Ta HOPM IiJTLOBOI ayIUTOPIi.

V cepii pomanis npo «I"appi [Torrepa» k. K. PoymiHr nmoenHama eIeMeHTH KIaCHYHOrO OPUTAHCHKOTO pomaHy, (eHresi Ta
HPHUIOJHULIBKOT JIITEPAaTypH, CTBOPHBILH TBIp, I1I0 BUXOAUTH JAJIEKO 3a MEXI «IAUTAYOr0 YHTAHHS». [INCBMEHHHUL 3BEPTAETHCS J10
apXETHIIHUX CTPYKTYP, 30KpeMa J0 MOJIeli «II0A0POXKi reposi», siky onucas Jlxosed Kemnbenn y cBoiii Teopii monomidy (The Hero
with a Thousand Faces, 1949). 3rifiHo 3 11i€10 KOHIIETIII€10, CTAHOBJICHHS FOJIOBHOTO I'epost BiIOYBAETHCsI Yepe3 TP KITIOYOBI eTaru:
«IOKJIHMK JI0 IPUTOANY, «IHII[ALis» Ta «TOBEepHEeHHs 3 napom» (Bunapunk, 2009).

Ha nepiromy ertari repoi 3MyIISHHIH 3aIUIIHTH 3BUYHE JKUTTS i BUPYIIUTH y CBIT HeBimomoro. Tak, y pomani «I"appi [ToTtep i
¢inocopcpkuil KaMiHb)» TOJOBHUI repoil 1i3HAETHCS PO CBOE MArivyHe MOXOHKEHH it OTpuMye 3amporieHHs 10 [orsoprey. Apyruit
eTan — iHiliaris — nepegdaydae 3ycTpiv i3 BUNpoOyBaHHAMHU, OOPOTHOY 3 BOPOraMH Ta MOCTYIOBE HAOYTTs BHYTPIIIHBOT CHIH. Y BH-
naaky ['appi e HaB4YaHHs y IIKOJIi Marii Ta mpOTHCTOsSHHS BosgeMopTy. 3aBepluaibHuUil eTar — «IIOBEPHEHHS 3 1apOM», KOJIH repoit
HOBEPTAETHCS JI0 3BUYHOTO CBITY, aJie BiKe TPaHCHOPMOBaAHHHA, 3 HOBUM JIOCBIZIOM i 3HAaHHSMH, 3100yTHMH Y IPOLIECi BUIIPOOYBaHb.
CroxeTHa CTpyKTypa cepil pomaniB PoyuniHr penpeseHTye kiacudHy Mi(oJIoriuHy mapagurmy, BOJAHOYAC aalTOBaHy 10 MOTPeO
Cy4acHOI MacoBOi KYJIBTYpPH Ta MiUTITKOBOI ayIuTOPii.

Oxpim Mi()OJOTIYHIX MOTHUBIB, y LUK poMmaHiB rpo «[appi [ToTrepay mopyiieHo HU3KY TITHOOKHX MOPAIBbHUX 1 COLiaIBHUX
npobneM. OnHI€I0 3 HACKPI3HUX TE€M € KIaCHYHUI KOH(IIKT «00poThOM 100pa i 371a», 110 Mae yHIBepCcalbHUN XapakTep Ta 3Ha-
XOJIUTh BiJJOOpaXkeHHs y OaraTbox JITepaTypHUX Tpaiuuisx. TakoK BaXJIMBHM €JIEMEHTOM Y L[bOMY KOHTEKCTI € mpobiiema Jiuc-
KpuMiHalii, sika y cBiti J[)x. Poyninr HaGyBae Xy10:KHbO-CUMBOIIIYHOTO BHpaxkeHHs. Tak, y pomani «I"appi [Tottep i Kenux Bortio»
nepconax JIpaxo Mandoit HeoHOpa30Bo BiKHBaE 111010 [ epmionu obpasnusuit Tepmin Mudblood («OpyaHa kpoB»). YV mariuHomy
CBITI LIeH HEOoJI0Ti3M (YHKIIOHYE SIK COLIaIIbLHO MAPKOBAHUH SPIIHUK, 10 BTITIOE 1[ICI0 «YHCTOTH MOXO/PKEHHS» Ta BUCTYIIA€ METa-
($oporo pacoBUX UM ETHIYHMX yNEpe/DKEHb y peanbHOMy cycrinbeTBi. [lepexiagadi pisHHX MOB HaMarajucs: BIATBOPUTH HE JIUILE
OyKBaJIbHUIA 3MICT, aje i eKCIpecHBHY CHIly LILOTO ciioBa. B ykpaincskomy nepexiazi (Pominr, 2002) 3akpinmnacst Gpopma «opya-
HOKpPOBKa», y ppaniry3skomy (Rowling, 1999) — Sang-de-Bourbe («bo0THa KpoB»), y HiMerbkoMy (Rowling, 1999) — Schlammblut
(«barnucTa kpoBy). Taki mepekIaalbKi cTpaTerii IeMOHCTPYIOTh IIPArHEHHS 30€perTH CEMaHTUYHHIA MOTeHIIial 00pa3u, BOJAHOYAC
3abe3nedyrou ii KyJIbTypHY 3p03yMUTICTh [UIs LITbOBOT ayANTOPII.

JouinpHo BBaKaTH NpHKiIaz i3 mousattsiM Mudblood Takum, sikuii miATBEpUKYE, IO XYA0KHIN auckype J[x.Poyminr He muiie
(dopMye BHUrajaHy cucteMmy LiHHOCTEH, ane it peduiekcye Haj aKTyalbHUMHU CYCHUIBHUMH NPOOJIeMaMH, 1110 POOUTH TEKCTH cepii
peJIeBaHTHUMH /ISl QHAITI3Y Y TUIOIIMHI COLIOMIHTBICTUKY Ta KyJIbTYPOJIOTii.

Oco6nuBy yBary B aHami3i 1ukiy pomani npo «[appi IToTtepa» 3aciyroByroTh ImepcoHaxi, siki 6anaHCyOTh MK 100pOM i
310M. XpectomartiiiHuM npukianom € obpa3 Ceepyca CHeiira, 4ust OCTaTh MPOTAToM yciel icTopil 30epirae Gararo3HauHIiCTh Ta
MopaibHy ambiBanenTHicTs. Moro crasienns no Iappi IloTTepa mo3HaueHe CyBOPICTIO Ta BiABEPTOI BOPOXKICTIO, IO CTBOPIOE
Bpa)kKeHHs HeraTuBHOro nepconaxa. Onuak y pomati «I"appi [Torrep i CmepTenbHi pellikBil» aBTOpKa PO3KPHBAE CIPABIKHI MOTH-
Bu CHeiinia, 3ymMoBJeHi foro rimmbokum nouyttsiM 10 Jlimi [Torrep. Taka croxeTHa JiHIS aKkTyasli3ye eTHYHE [MUTAHHS: Yd MOXHA
BB@)KaTH JIFOJJMHY TEPOEM, SIKIIO 1i IUIAX /10 H00Opa mpoJsirae yepes xKopcToki adbo cynepewtnsi Bunuku? [ToniOHa amOiBaneHTHICTh
HaOmkae 06pa3z CHelna 10 Tpaauiii TPariYyHOro reposi, OMUCAHOI 1 y KIACHYHIN MOSTHIl APICTOTEIs, Ta ePEryKYEThCS 3 KOH-
LETIISIMU «aHTUTEPOsD» Y CydacHiii iiteparypi.

OKpiM JiTepaTypO3HABUOr0 BUMIpPY, 3HAUHHI IHTEPEC CTAHOBHTH MOBO3HABUMII acleKT cepil, sIKUi BiAirpae KIIOYOBY POIIb Yy
(dbopmyBaHHI aTMOC(epH MaridHOro CBITY Ta XapaKTepOJIOTIYHUX O0COOIMBOCTEH MepcoHaXiB. ABTOPCHKA Ipa 3 MOBHUMH 3aco0a-
MH — BiJl CTBOPEHHSI HEOJIOTi3MiB /[0 BUKOPUCTAHHS TiaJIeKTHUX €JIEMEHTIB 1 CTHIICTUYHUX allto3iit — poouts Texctu J[x. Poysminr
0CO0JIMBO CKIIaJHUMH LS iepekuany. [lepekiaaadi mocTalThb nepe1 HeoOXiAHICTIO 30epiraTu 6aaaHc MiX CEMaHTHYHOIO TOUHICTIO
Ta Xy/I0XKHIM e(eKToM, a0u He BTPATUTH YHIKaIbHICTh CTHIIIO i BOAHOYAC 3a0€3MeYNTH AOCTYTHICTD /IS iHIIOMOBHOT'O YMTaya.
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OpHUM i3 KITIOUOBHX BUKJIMKIB JJIsI epekiaaaqiB cepii pomanis npo «I'appi [Torrepa» crana nepenada BinacHux Hass. Le cto-
CyBAJIOCSI HE JIUIIE IMEH MePCOHAXKIB, a ¥ Ha3B MariyHUX MPEAMETiB, ICTOT, 3aK/IATh, HABYAILHHUX 3aKJIaiB, irop Ta TOMOHIMIB, SIKi
CTBOPIOIOTH YHIKaIBHUIN XyI0XKHIH mipocTip TBOpy. Taki Homenw, sik Hogwarts, Diagon Alley, Quidditch, Marauder's Map Ta inui,
BHUKOHYIOTh 0arato(yHKIIIOHAJIbHY POJIb: BOHH MICTSTh KYJIBTYPHI Ta acoOliaTHBHI MiJTEKCTH, BiJOOPaXKAIOTh €IEMEHTH IPH CIIiB,
apxaivHi HalIapyBaHHs UM allko3il Ha peanbHi sBuIna. [lepexiafampka cTpareris y IbOMy BHITAIKy BUMaraia BHOOPY MiX KiJlbkoMa
MiIX01aMH — JOCIIBHUAM BiTBOPEHHSIM, KaJIbKyBaHH;IM ab0 TBOpUOI0 ajanTamiero. KoxeH i3 HUX Mae CBOI IepeBart Ta 0OMEeKeHHSI:
OyKBaJILHUI Iepekiajy Moke 30eperti GopMabHy CTPYKTYPY, ajle BTPATUTU CTHIIICTUYHY €KCIPECHBHICTh; KaJIbKyBaHHS JI03BOJISE
BIZITBOPUTH CMUCJIOBHI KOMITOHEHT, IIPOTE IHKOJIM 3BYYHUTH LITYYHO; HATOMICTh TBOpYA aJIaNTallis Ha/la€ Ha3BaM HOBE KyJIbTypHE
3abapBieHHs, 30epiraroun IXHIO0 (GYHKIIOHATBHY €KBIBaJCHTHICTD [UIS YMTAYA.

VYenimHuii nepexia BIacHUX Ha3B y TBopax k. PoymiHr nepenbavae He juiiie JIHIBICTHYHY, ajle i KYJIbTYPOJIOTiYHY KOMIIe-
TEHTHICTh MepeKiazada. Ake BIaja iHTepIpeTallis J03BOJIsI€ 30€perTH rpy CiliB i CHMBOJIIYHE HABAaHTA)XXEHHS OpUTiHAIY, 3a0e3-
MeYyI0YU BOJHOYAC OPTaHIYHICTD 1 IPUHHATHICTH MAaridqHOTO CBITY AJIst iHIIOT Ky apTypu. HaTtomicTh HeBaaa iHTepIipeTaris 31aTHa
1030aBUTH TEKCT HOTO 11I0OCTUILOBUX OCOOIMBOCTEH, 110 3HWKYE PIBEHb YUTAIBKOT PELETIIiT.

IMpuxamom 30epexeHHs] aBTOPCHKOI IPH CIIiB y MepeKiai € Ha3Ba mkoyiu Marii Hogwarts. B opurinaini BoHa QyHKI[IOHYE 5K
aHruiificbKe BIacHe iM’st 6€3 MPSIMOro CeMaHTUYHOTO 3HAYCHHS, TPOTE MICTUTH ajli03ii Ha aHTTIHCHKI clloBa Ta (ONBKIOPHI 00pa3u.
Vkpaiuchki nepekianadi oopanu cTparerito (OHETHIHOTO BiATBOPEHHs, epeaaBiin Ha3By sik ['orsopre. Takuii miaxin n03Bosise
nepenaTti yKpaiHChbKOMY YHMTa4eBi BiI4yTTs MariyHocTi Ta creiudiky MIKOIHM, He BTPAvarou CTHIICTUYHOI TPU Ta XYA0KHBOTO
KOJIOPHTY, 3aKJIaICHOT0 aBTOPKOIO.

[HmmM npukaagoM € HaszBa Marignoi Bynuui Diagon Alley, sika B opuriHaii siBisie coboro rpy ciiB: diagonally («mo miarona-
mi») + alley («mpoBysox»). «Aunest diaron» abo «Amnes JliaroHansy, — Taky Ha3By BYJHII AaBajid paHHI HeodimiiitHi yKpaiHChKi
nepekaan TeKCTiB abo cyoTuTpis, mommpenux y 2000-x pokax Ha Gopymax i TOppeHT-Tpekepax. BoHu He mpmxunucs i 3apa3s
MPaKTUYHO HE BXKUBAIOTHCS. Hatomicth mpodeciiini nepekiaan sk y kuausi (y mepexnani B. Mopo3osa), Tak i ay6msoki ¢igpmiB
(Bin cryaii "Le Doyen") — Kocuil npogynox — yCHillIHO TePeaaloTh K OyKBaIbHHUIL 3MICT, TaK i CTHIIICTUYHY rpy opuriHaiy. CioBo
«KOCHIT» BiZITBOPIOE 3HAUSHHSI «I10 JliaroHajIi», a IPOBYJIOK — 3HaYeHHsI alley, 110 3abe3mnedye aJeKBaTHe COPUUHSTTS Ha3BHU Ta 30e-
pirae TyMop i acowiaTUBHICTh TeKCTy. [loniOHa ajanTaris 1eMOHCTPYE, K mpodeciiiHi nepekIaaalbKi pilllieHHs MOKYTh BOJHOYAC
30epiraTé aBTOPCHKHUil 3a1yM 1 BIIMCYBAaTH BUT'aAaHHU CBIT y HAL[IOHAJIbHUN KYJIbTYPHHI Ta MOBHHI KOHTEKCT.

Oco0nuBy CKIaTHICTD Uil MIepekIafadiB CTAHOBUIA I'pa CIiB Y BIACHUX iMEHaX MEepPCOHaXIB. SICKpaBHM MPHKIAIOM € iM’s
xypHamicTku Rita Skeeter. YV HeodiuiiiHnx nepuux mnepeknazax ykpaiHcbkoro MoBoio — «Puta Ckitep» abo «Pita CkBitep» mo-
XOJDKEHHs IIbOTO TPi3BHIIAa BUBOIMIM Bijl cioBa skeeter ~ mosquito («komapy), 10 MiAKPECTIOe 11 HACTUPIUBUI, HAaB SIBTUBUI
XapakTep, Haraayroun «KoMapa, KU J3MKInTh 1 He 1ae crokomoy. Y npodeciiinoMmy nepekiani Bikropa Mopo3oBa obpaHo TpaH-
critepauito «Pura Ckitepy, a He ceMaHTHUHMI nepeknan tuny «Pura Komamrkay um «Purta [[3mx4ankay, mob 30eperta aBTeH-
THUYHICTH iMeH OpuTaHcbkoro cBiTy Poyuminr. Takuii BUOip BiAmoBigae mepekiafalbKiid cTparterii MiHIMalIbHOT ajanTanii BIacHUX
Ha3B, siky B. Mopo30B 3acTocoByBaB cucteMHo (Tak camo — Harry Potter, Hermione Granger, Severus Snape Tomio). Y HiMeLbKoMy
XK mepexsiaji nepcoHaxka orpumana im’st Rita Kimmkorn, ne Bukopucrano cioso Kimmkorn, 1110 6ykBajgbHO 03HAUYa€e «3EPHSIKOY,
ase B (ppazeoiorivHOMy B)KMBaHHI HaOyBae 3HAYEHHS «HAJOKyWIMBHH enemeHT». Takum umHoMm, Kiayc ®pitn, nepexiiagad Ha
Himerpky MoBy (Poyminr, 1999), 3ymiB 30epertu acouiaTUBHUH eeKT OpHUTiHAY Ta XapaKTepHCTHKY MEepCOHaXKa, X04a i uepe3
IHIIMH KyJIbTYpHHI 00pas3.

IToxiOHi BHITAJKK IEMOHCTPYIOTb, 1110 NIEPEKIa] BIACHUX IMCH Y Xy/10’KHbOMY TEKCTI BUMArae He JIMILE JIIHIBICTUYHOI KOoMIIe-
TEHTHOCTI, ajie i YMiHHsI ITepe/iaTh KyJIbTYPHI Ta CTUITIICTHYHI HIOAHCH, 110 3aKJIa/IeHi aBTOPOM y Ha3Bi. Y IIbOMY CEHCI Ipa CIIiB cTae
iHZIMKaTOPOM TBOPYOI ajianTarlii Ta MiKKYJIbTYPHOTO [TOCEPEIHUIITBA B TIPOIIEC] MIepeKIay.

Heoutori3mu € HeBi/I’€MHOIO CKIIaZI0BOIO XyJ0)KHBOTO CBIiTY, cTBopeHoro [Ix. K. Poyuinr, Ta GopMyI0Th YHIKaIbHHUN JTEKCHIHUI
IUIACT, L0 YaCTO HAa3UBAIOTh «MOBOIO MariB» (bessentok, 2022). OnHuM i3 HaiBigoOMiIIUX TepMiHiB € muggle (Mari), sIkUM y CBiTi
Tappi [oTTepa no3HavaOTh J0UHY 6e3 MaridHux 3ai0HocTel. L{ikaBo, 110 IPsIMOTO aHAJIOTa [[LOTO CJIOBA B MPUPOHI MOBI He
iCHYE, 1110 YCKJIaIHIOE Horo nepekian. Y nepekiai ykpaincskoro (Poysinr, 2002) tepmin muggle 3anuiieHo 6e3 3MiH, 110 CTBOPIOE
BIAUYYTTSl «IHIIOTO» Ta MiIKPECIIOE aBTOPChKY BHHAXiMBICTh. Y (paHiy3pkomy nepekiaii (Rowling, 1999) Bin tpanchopmy-
BaBcst y Moldu, 110 3abe3mnedye iHTerpario TepMiHa B CHCTEMY LIbOBOi MOBH, ajIé 4aCTKOBO BTpayae Horo yHiKaJIbHUN XapakTep.
3a3HauMMo, 1110 BUOIp MepeKIiaabKoi cTparerii 1010 HEeOJOori3MiB 0e3rocepeinbO BIUIMBAE HA CIPUHHSATTS MAriyHOro CBITY:
30epex)eHHit OpUTiHAI [TiIKPECITIOE aBTOPCHKY IHBEHTHBHICTb, TO/II SIK /IalITOBAHUIT BapiaHT CIIpHsie Kpalliii KOTHITHUBHI amanTail
TEKCTY I IHIIOMOBHOT'O YMTayYa.

MoBIieHHsI TepCOHaXiB y cepil pomaHiB PoyiiHr Bifirpae 3Ha4Hy poJib Y CTBOPEHHI 1HIMBIAyasi3amii repoiB i cTaao CyTTEBUM
BUKJIMKOM TS riepekuiafadiB. Tak, y opurinaini ['erpin po3mMoBiisie 3 BUPa3HUM aKLEHTOM Ta JOIYyCKa€ ITpaMaTH4YHI TOMHUJIKH, 110
IIKPECITIoE HOro ColiaibHUN cTaTyc 1 XapakTep. B ykpalHCchKkOoMy mepekiafi e 0ysio BiATBOpeHO depe3 (GOHETHYHI CIPOIICHHS
Ta CHHTAKCUYHI 3CYBH, HAIPUKIAJ]: «s TOOI Ka3aBy — «s XK Ka3zaB-To», «Tpebda Oyio Wtuy — «Tpeba x Oyo mitTuy. Bapto BigmiT-
TH TaKOX 4acTe BUKOPUCTAHHs IPOCTOPIY, IiaeKTU3MIB y perutrikax [erpifga: «Bcbo daitHoy», «cn», «Hoit», «Texko» (Pottermore
Publishing). Takuit miaxin 103BosuB 30epertu iHAUBIAYyaIbHICTh MOBIICHHS IIEPCOHAXA Ta MepeaTH HOro XapakTepHi MOBHI 0CO-
OJIMBOCTI.

Bax1MBOIO CKJIaZ0BOIO TIepeKiIaay € aJanTarlis KyJIbTypHux amo3iil. Hanpuknan, Tpaguuiiine Opuranceke csito Halloween
3asmiieHo 6e3 3MiH, 110 30epirae aBTeHTHYHICTh KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. BojHOUac Nesiki eleMeHTH LIKIIbHUX 3BUYaiB, Taki SK
CHCTEMa TYPTOXKHTKIB, Y HEepeKJiajax Ha CJIOB’STHChKI MOBH 4acTO CYIPOBOKYBAINCS HOSCHEHHSIMH JUIS TIOJIETICHHS CIIPUHHAT-
TS ynradeM. Taki pillIeHHS JEeMOHCTPYIOTh, 110 HepeKiiajiadi OJHOYACHO HPArHysu 30epertd KyJbTypHY CHelu(iKy OpHriHaTy
il 3a0e3MeyrnTH aleKBaTHEe PO3YMIHHS TEKCTY LIILOBOIO ayIUTOPI€IO0.

Iepexnan cepii pomanis npo «appi [ToTTepay 1eMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS Pi3HHUX MepeKiafanbkux crpaterid. OaHi nepekia-
a4l nparHysii MaKCHMallbHO 30€perTH KOJOPHUT OpPHTiHANY, [0 BKIIOYA€ MOBHI OCOOJIMBOCTI Ta iHAMBIIyallbHI XapaKTePUCTHKU
nepcoHaxiB. YkpaiHcbkuii mepeknaa Bikropa Mopo3oBsa ta Himerpkuii iepekian Kimayca ®pitua (Klaus Fritz) ycenimHo BigTBopro-
I0Th MOBJICHHS ['erpizia 3 XapakTepHUM aKIIEHTOM Ta MPOCTOPIYHUMH KOHCTPYKIIISIMH:
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Opurinan: «I told yeh». Ykpaiucekuii mepexnazn (B. Mopo3oB): «s x kazaB-toy. Himenpkuit nepexnan (K. Fritz): «Ich hab's dir
doch gesagt, hd?». Inmmii miaxin gemoncTpye dpaniy3pkuii nepexan XKan-Opancya Menapa (Jean-Frangois Ménard), e akieHT
[erpina mom’sKIIEHO, a esiki KOHCTPYKIIIT a1anToBaHO 10 MOBHOI Ta KynbTypHOI cretdiku ¢paniy3pkoro yntada: «Je te l'avais
bien dit».

Take MOpiBHAHHSA 1TIOCTPY€E BAa OCHOBHI MEPEKIaalbKi MiIXOAN: TIEPIIHii CIIPSMOBaHUN Ha 30€PeKEHHS MOBHOTO KOJIOPHTY
MepCOoHaXKa Ta aBTOPCHKOTO CTUIIIO, IPYTHIA — HA IaNTaIlif0 TEKCTY IMiJl KYJIbTYPHI Ta JTIHrBICTUYHI OCOOIHUBOCTI LIILOBOI ayAUTOPII.
Bubip crparerii 6e3mocepeiHb0 BILUIMBAE HA CIIPUIHATTS MEPCOHAXKa Ta HOro XapakTepy YuTadeM.

Kinemarorpadivyna aganraris «'appi [Torrepa» Habyna He MEHIIOI MOMYJISIPHOCTI, HIK OPHUTIHANBHUI JTiTEpaTypHUH TEKCT,
HPOTE BiJ3HAYAETHCS CYTTEBUMH CKOPOYEHHSAMH Ta 3MIHAMHU Y CIOKETHMX JIiHIfAX, 10 BIUIMHYJIO HA IHTEPIPETALil0 OKPEMHX Iep-
COHaXIB Ta TEMaTHYHUX aKIIEHTIB. 30Kpema, pojb enbda /100061 y KHUraxX € 3HaYHO Baromimioro, HiK y GinbMOBiit Bepcii, e Horo
MPUCYTHICTh ICTOTHO 3MEHILICHO. Y poMaHax Iei MepcoHaXK CUMBOJII3YE i/1e10 BU3BOJICHHS, 60pOTHOH 3a CBOOOIY Ta IiHICTb, TOI1
SIK y KiHO HOro ()YHKIIis 3Be/ieHa MepeBa)kHO /10 JOMOMDKHOT, 1110 TT030aBIIsiE CIOXKET BaXKIMBOTO 1IEHHOTO BUMIpY.

[HIIMM MOKA30BUM MPUKIIAJ0M € BIITyYCHHs 3 KiHOaanTaii crosketHoT JiiHii « ToBapucTBa 3axucty mpas enabdisy» (S.P.E.W.),
opranizoBaHoro I'epmioHo0. Y poMaHax I1eif emi3o/1 BUKOHY€E 3Ha4YHY COMianbHy (QYHKIIII0, IPUBEPTAIOYH YBary 10 MpoOiIeMu IHc-
KpHUMiHaii Ta HepiBHOCT. Horo BincyTHicTs y hinbMax 3po6uia CIoXKeT Gibll THHAMIYHIM i BHIOBHIIHAM, OJHAK MIPH3BENA 10
BTPATH BXJIUBOTO COLIAIBHO-KPUTHYHOTO MiATEKCTY.

BisyanbHa cTHITIICTHKA TAKOXK CTaja HEeBiA €MHOIO YacTrHOIO aaanTauii. Hanpukiaz, y crpiuni «Iappi [Torrep i B’si3enb A3ka-
6any» pexucep Anbdorco KyapoH cBijoMo 3acToCyBaB TeMHIIy KOJIbOPOBY TaMy, TOTHYHI MOTHBH KOCTIOMIB Ta apXiTeKTypH, 110
BiIpi3Hsie 11 BiA momepenHix expanizarii. Taka cTuinicTHKa BizoOpakae TOPOCTILIaHHS TOJOBHUX MEPCOHAXIB i MOCTYIIOBE 3aro-
CTpeHHs MpobIeMaTHKK 6OPOTHOU 3i 3J10M, aKIIEHTYIOUH MIePeXi/l BiJl AUTAI0T Ka3KOBOCTI 0 MCHUXOJIOTIYHO CKIAAHIIION0 HAPATHBY

Omxe, aganraitis cepii pomanis npo «[appi [ToTtepa» € ckiaagHuM i OaraTomapoBUM MPOLECOM, 10 BKJIIOYAE CTUIICTUYHI,
MOBHI Ta KyJIbTypHi Tpancdopmartii. HaBiTh He3Ha4HI eTalli mepeKiany i eKpaHialii MOKYTh CYyTTEBO BIUTUBATH Ha CIPUHHSITTS
TBOPY YMTA4YeM YM IIIsjlaueM. AHaji3 MepeKiIaiiB cepii pisHUMH MOBaMH JIEMOHCTPYE PI3HOMAHITHICTh MEpPEeKIaJallbKIX CTpaTe-
riif — Big 30epeKeHHs] aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MIB Ta MOBHOI TP 0 iXHBOT ajanTamnii i HalioHaIbHI MOBHI Ta KYJIBTYPHI HOPMH.
Came uepe3 Taki cTpaterii GOPMYETHCsI ySIBICHHSI iIHO3EMHOT0 YHTaya PO CUMBOJIIKY Ta aTMocdepy MariaHoro cBity PoymiHr.

Lleit mocnmiHUIIBKIH aHAITI3 MA€ LIHHICTb HE JIMIIE VIS TIePeKIIag03HaBCTBA UM JIITEPaTypO3HABCTBA, & i A7 PO3YMiHHS BILUIUBY
riobanizaliifHIX OPOIECiB Ha JTiTepaTypHi TeKCTH. BiH [eMOHCTpYE, sIKi MepeKiafanbKi Ta afanTtaniiiii pillieHHst CpusioTh 30epe-
JKEHHIO XyI0XKHBOI IIJTICHOCTI TBOPY Ta IIIMOLUIOMY HOTO CIPUIHSTTIO, @ SIKi MOXKYTh MMOTEHIIITHO CIIOTBOPUTH aBTOPCHKHUIT 331y M,
BIUTUBAIOYH Ha PELEIIII0 TEeKCTY B iHIIOMY KyJIbTyPHOMY CEPEIOBHIILII.
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